Mhasa 11

1. Bbin 6oneH HekTo Jlazapb U3 Budhanun, na cenexuns, [rae xunu] Mapus n Mapda, cectpa
ee.

YIMO: bys xe xBopuii oavH, Jlasap y BigoaHii, i3 cena Mapii 1 cectpu ii Maptu.

KJV: Now a certain man was sick, named Lazarus, of Bethany, the town of Mary and her sister
Martha.

2. Mapusi xe, koTopoit 6pat Jlaszapb 6bin 6oneH, bbina [Ta), koTopasi nomasana focnona
MVUPOM 1 oTepna Horu Ero Bonocamm ceommu.

YMO: A Mapis, wo 6par ii lazap 6ys xBopwuii, byna Ta, WwWo nomMasana focnoga MMPOM, |
BONoccaM cBoiM Vlomy Horu o6Tepna.

KJV: (It was that Mary which anointed the Lord with ointment, and wiped his feet with her hair,
whose brother Lazarus was sick.)

3. Cectpbl nocnanu ckasatb Emy: Mocnoau! BoT, koro Tol ntobuwb, 60neH.

YMO: Togai cectpm nocnanun go Heoro, rosopsun: Ocb He3ayxae, focnoaw, TON, WO KOXaew
norol...

KJV: Therefore his sisters sent unto him, saying, Lord, behold, he whom thou lovest is sick.

4. Nncyc, ycnblwas [T0], ckadan: ata 60ne3Hb He K cMepTu, HO k cnaee boxwei, na
npocnasntcs Yyepea Hee CbiH Boxwui.

YNO: Ak noyys xe Icyc, To npomoBmB: He Ha cMepTb LS Heayra, a Ha boxy cnasy, wob CuH
Boxwii npocnasmecs Heto.

KJV: When Jesus heard that, he said, This sickness is not unto death, but for the glory of God,
that the Son of God might be glorified thereby.

5. Nncyc xe nobun Mapdoy n cectpy ee n Jlazaps.
YMO: A Icyc niobus Maprty, i cecTpy ii, i Jlazaps.
KJV: Now Jesus loved Martha, and her sister, and Lazarus.

6. Korpa xe ycnblwan, 4To oH 60neH, To Npobbin ABa OHS HA TOM MecTe, rae Haxoanncs.
YMO: A konn BiH novys, o He3aoyXae Toi, To 30CcTaBCs ABa OHi Ha TiM Micui, e 6yB.

KJV: When he had heard therefore that he was sick, he abode two days still in the same place
where he was.
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7. NMocne atoro ckasan yyeHukam: nongem onatsb B Mynero.
YTMO: MNicns X Toro rosopuTb 40 Y4HIiB: X0omimMo 3HoBY B O neto.
KJV: Then after that saith he to his disciples, Let us go into Judaea again.

8. YueHwnkn ckazanu Emy: PaBeu! nasHo nu Vyneun nckanm nobutb Tebsi KaMHsMU, U Tl ONSATb
noews Tyna?

YMO: Vomy yuHi ckaszanu: Yuntenio, Tax Aonipy toaei xoTinm kamiHHam nobutn Tebe, a Tu
3HOB Tyau nigew?

KJV: His disciples say unto him, Master, the Jews of late sought to stone thee; and goest thou
thither again?

9. Mlucyc oTeBeyan: He ABeHaauaTb NN 4YacoB BO AHE? KTO XOAUT OHEM, TOT HE CNOTbIKaeTCH,
MOTOMY 4TO BMOUT CBET MUpPA CEro;

YMO: Icyc Bignogis: Xiba aHA He ABaHAAUATb roAnH? SK XTO XOOWNTb 3a AHS, HE CNiTKHEeTbCS,
LbOrocBiTHE 60 CBITNO BiH Ha4YnNThb.

KJV: Jesus answered, Are there not twelve hours in the day? If any man walk in the day, he
stumbleth not, because he seeth the light of this world.

10. a KTO XOOUT HOYbIO, CNOTLIKAETCH, MOTOMY HTO HET CBETA C HUM.
YMO: A XT0 X0AUTb HiYHOI NOpwW, TOM CNiTKHETbCS, 60 HEMAE B HiM CBiTNa.
KJV: But if a man walk in the night, he stumbleth, because there is no light in him.

11. CkasaB 370, roBOpuT UM NOTOM: Jlazapb, Apyr HaL, yCHYN; HO S nay pa3byanTb ero.
YTMO: Oue BiH ckasas, a no ToMy rosopuTb o HUx: Opyr Haw Jlasap 3acHys, Ta nigy
po36yantu Moro.

KJV: These things said he: and after that he saith unto them, Our friend Lazarus sleepeth; but |
go, that I may awake him out of sleep.

12. YueHukn Ero ckasanu: ["ocnoawn! ecnu ycHyn, TO BbI3OOPOBEET.
YMO: A y4Hi ckazanun Vomy: Sk 3acHys, TO BiH, [Tocnoan, Buayxae.
KJV: Then said his disciples, Lord, if he sleep, he shall do well.

13. Nncyc roBopnn o0 cMepTK ero, a oHU aymanu, 41o OH roBopuT 0 CHE 0ObIKHOBEHHOM.
YMO: Ta npo cMepTb MOro MoBmB Icyc, BOHM X AyManu, Wo npo COHHWUIA CNOYNHOK BiH kaxe.
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KJV: Howbeit Jesus spake of his death: but they thought that he had spoken of taking of rest in
sleep.

14. Torpa Uncyc ckazan um npsmo: Jlazapb ymep;
YMNO: Topai npocTo ckasas im Icyc: YMmep Jlasap.
KJV: Then said Jesus unto them plainly, Lazarus is dead.

15. n papytocb 3a Bac, 4To MeHs He 6bin0 TaM, Aabbl Bbl YBEpOBANW; HO NOMAEM K HEMY.
YNO: | 4 Tiwyck 3a Bac, wo 1am S He 6yB, wob nosipunu 1. Ta Xo04iMO [0 HbOTO.

KJV: And | am glad for your sakes that | was not there, to the intent ye may believe;
nevertheless let us go unto him.

16. Toroa ®oma, nHaye HasbiBaeMbll BnvsHeu, ckasan y4eHnkam: nonaemM n Mbl YMPEM C HUM.
YMO: Cka3zas xe Xoma, HasnBaHun bnnsHiok, [o cniBy4HiB: Xo4iMo i My, Wwob i3 Hum
nosmupaTm.

KJV: Then said Thomas, which is called Didymus, unto his fellowdisciples, Let us also go, that
we may die with him.

17. Nncyc, npuas, Hawen, 4To OH yXe YeTbipe OHS B rpobe.
YNO: Ak npmbys xe Icyc, TO 3HAWLWOB, WO YOTUPW BXE IOHi TOR y rpobi.
KJV: Then when Jesus came, he found that he had lain in the grave four days already.

18. BugpaHus xe bbina 6113 Nepycanuma, ctanmsix B NaTHanULaTH;
YNO: A Bicbania nobnuady Epycanumy byna, SKux ctamii 3 N'aTHaguUSATb.
KJV: Now Bethany was nigh unto Jerusalem, about fifteen furlongs off:

19. n MHorue n3 Nypees npuwnn k Mapde n Mapum ytewatb ux [B] [nevanu] o 6pate ux.
YMNO: | 6arato 3 togeis no Maptu i Mapii npuiiwnu, wob 3a bpata po3BaxuTi ix.

KJV: And many of the Jews came to Martha and Mary, to comfort them concerning their
brother.

20. Mapda, ycnbiwas, 4To uget Wucyc, nowna HascTpedy EMy; Mapusi xe cunnena poma.
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YMO: Toai MapTa, nouysiwu, wo HaaxoauTs lcyc, nobirna sycTpitn Moro, Mapis x ynoma
cuaina.

KJV: Then Martha, as soon as she heard that Jesus was coming, went and met him: but Mary
sat still in the house.

21. Torpa Mapdba ckasana Wucycy: MNocnoown! ecnm 6ol Tol 6bin 30ech, He yMep Obl 6paT MOIA.
YMO: | Mapta ckasana Icycosi: Konu 6, Mocnoau, 6y Tu oTyT, TO He BMep 6w Mili bpar...
KJV: Then said Martha unto Jesus, Lord, if thou hadst been here, my brother had not died.

22. Ho v Tenepb 3Hato, 4T0 Yero Tol nonpocuwb y bora, nact Tebe Bor.
YNO: Ta in Tenep, 3Hato £, WO Yoro Tinbku B bora nonpocuw, 1o gactb Tobi bor!
KJV: But | know, that even now, whatsoever thou wilt ask of God, God will give it thee.

23. Mincyc roBopuT eli: BOCKpecHeT bpart TBOIA.
YNO: Npomoensie po Hei lcyc: BockpecHe TBilh 6pat!
KJV: Jesus saith unto her, Thy brother shall rise again.

24. Mapdpa ckasana Emy: 3Hato, 4TO BOCKpeCHeT B BOCKpeceHue, B NOCNeHUA OeHb.
YTMO: Bigkasye MapTta Viomy: 3Hato, Wo B BOCKPECEHHS OCTaHHbOro AHS BiH BOCKPECHE.
KJV: Martha saith unto him, | know that he shall rise again in the resurrection at the last day.

25. Nvcyc ckasan en: 5 eCMb BOCKpeCEHWE 1 XU3Hb; Bepyownin B MeHs, ecnv n ymper,
OXWUBET.

YNO: NpomoBurB 0o Hei Icyc: A BockpeceHHs i XuTTs. XT0 Bipye B MeHe, xo4 i BMpe, byne
XUTN.

KJV: Jesus said unto her, | am the resurrection, and the life: he that believeth in me, though he
were dead, yet shall he live:

26. W Bcakui, xusywuin n sepytowmin B MeHs, He ympeT BoBek. Bepuiwb nu cemy?
YTMO: | koxeH, XTo XunBe Ta X710 Bipye B MeHe, nosiku He BMpe. Yn Tu Bipyew B ue?
KJV: And whosoever liveth and believeth in me shall never die. Believest thou this?
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27. Ona rosoput EMy: Tak, Nocnogu! s Bepyto, 4to Thl Xpuctoc, CbiH Boxuia, rpagywmn 8
MUp.

YMO: BoHa kaxe Momy: Tak, Focnoau! 4 sipyto, wo Tu Xpuctoc, Cu Boxuit, wo mMae npuiiTi
Ha Len CBIT.

KJV: She saith unto him, Yea, Lord: | believe that thou art the Christ, the Son of God, which
should come into the world.

28. Ckasas 9710, nowna v nossana TainHo Mapwuio, cecTpy CBOI, roBops: YunTtenb 34echb U
30BeT TEOS.

YMO: | npomoBsuBLwLK Ue, Bigiwna, Ta il noknnkana HUWKoM Mapito, cecTpy CBOK, KaXy4u:
Yuutenb TyT, i BiH knnye Tebe!

KJV: And when she had so said, she went her way, and called Mary her sister secretly, saying,
The Master is come, and calleth for thee.

29. OHa, Kak cKopo ycnblwana, NocnewHo Bctana u nowna k Hemy.
YMO: A 1a, sk 3a4yna, kBannvmeo Bctana i oo Hooro niwna.
KJV: As soon as she heard that, she arose quickly, and came unto him.

30. Mncyc ewe He Bxoaun B ceneHune, Ho b6bin Ha TOM MecTe, rae BctpeTuna Ero Mapda.
YIMO: A Icyc He BgiliwoB byB iue [0 cena, a 3HaxoaMBCb Ha Micui, ae Mapta 3ycTtpina Voro.
KJV: Now Jesus was not yet come into the town, but was in that place where Martha met him.

31. Miynew, koTopble Obinu ¢ HEWO B AOME U yTewanu ee, BUas, 4To Mapus nocnewHo sctana v
Bbll A, NOWN 3a HEl, Nonaras, 4To OHa nowna Ha rpob--nnakaTb Tam.

YNO: KOmei Toai, wo 6ynm 3 Heto B AOMi i1 i po3Baxanu, sik nobaymnu, wo Mapis kBannneo
BCTana i nobirna, noganncs 3a Heto, ragarouu, Wwo no rpoby niwna BoHa, nnakartu Tam.

KJV: The Jews then which were with her in the house, and comforted her, when they saw Mary,
that she rose up hastily and went out, followed her, saying, She goeth unto the grave to weep
there.

32. Mapusi xe, npuas Tyaa, rae 6uin Nucyc, n ysnanes Ero, nana k Horam Ero n ckazana Emy:
Focnoau! ecnu 6bl Thl 6bin 38echb, He yMep 6bl 6paT MOWA.

YMO: Ak Mapis x npwuitwna Tyaw, ae 6ys Icyc, i Vioro srnenina, To npunana oo Hir Momy ta it
rosopuna no Heoro: Konu 6, M'ocnoawn, 6y Tu oTyT, TO HEe BMep bu mili 6par!

KJV: Then when Mary was come where Jesus was, and saw him, she fell down at his feet,
saying unto him, Lord, if thou hadst been here, my brother had not died.
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33. Vlucyc, korpa ysmaen ee nnavyuyto n npuwewmx ¢ Heto Mynees nnavywmx, Cam
BOCccKopben nyxoM 1 BO3MYTUACS

YNO: A Icyc, sik nobaums, Wo niaye BOHA, i NnadvyTb 04el, Wo 3 Het NpUAWn, To B AyCi
po3xanobuscs Ta i 3Bopywmnscsa Cam,

KJV: When Jesus therefore saw her weeping, and the Jews also weeping which came with her,
he groaned in the spirit, and was troubled.

34. n ckasan: rae Bbl nonoxwunu ero? [rosopat Emy: Nocnogu! nongu n nocMoTpw.
YMO: i ckasas: e noro su noknanu? "osopsAtb Nomy: lan, MNocnoam, Ta nogusucs!
KJV: And said, Where have ye laid him? They said unto him, Lord, come and see.

35. iucyc npocnesnncs.
YMO: | 3akananu cnboau Icycosi...
KJV: Jesus wept.

36. Torpa Wynewn rosopunu: cmotpu, kak OH nobun ero.
YMO: A onei kazanu: uBucob, Sk koxas BiH noro!
KJV: Then said the Jews, Behold how he loved him!

37. A HekoTOpble U3 HMX ckadanu: He Mor N Cell, 0OTBEP3LWWIA 04X CNENOMY, caenatb, YTo0bI 1
9TOT He ymep?

YMNO: A 3 H1X BexTo ckasanu: Yu He mir xe 3pobutn OToir, XTo 04i cninomy Bigkpus, WO |
uen He nomep?

KJV: And some of them said, Could not this man, which opened the eyes of the blind, have
caused that even this man should not have died?

38. Mncyc xe, onsiTb ckopbsi BHYTPEeHHO, NpuxoanT ko rpoby. To bbina newepa, n KaMeHb
nexan Ha Hemn.

YMO: Icyc xe posxanobuscb 3HoBy B Cobi, i 4o rpoby npuitwos. byna X To neyepa, i KamiHb
Ha Hi Hanarase.

KJV: Jesus therefore again groaning in himself cometh to the grave. It was a cave, and a stone
lay upon it.

39. Vucyc roesoput: oTHUMUTE KaMeHb. CecTpa ymepuero, Mapda, rosoput Emy: Nocnogu!
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y>Xe CMepaunT; nbo YeTblpe OHS, Kak OH BO rpobe.

YTO: MNpomoense Icyc: Bigeanitb uboro kamens! Cectpa sMepnoro Mapra rosoputb 40
Hboro: Yxe, Focnoawn, 4yTtn, 60 4oTupW BXe AHI BiH y rpobi...

KJV: Jesus said, Take ye away the stone. Martha, the sister of him that was dead, saith unto
him, Lord, by this time he stinketh: for he hath been dead four days.

40. Mincyc roBopuT eii: He ckasan nn A tebe, 4to, ecnu bynewb BepoBaTb, YyBUANLb CNaBy
Boxwio?

YNO: Icyc kaxe 0o Hei: Yn 106i He kasaB 9, wo sik byaew Tn BipyBaTn, cnasy boxy nobaunw?
KJV: Jesus saith unto her, Said | not unto thee, that, if thou wouldest believe, thou shouldest
see the glory of God?

41. ViTak OTHSIM KaMeHb [0T newepsbl], rae nexan ymepwuia. Mincyc xe Bo3Besn o4n K Heby 1
ckagan: Otue! 6narogapto Tebs, 4to Thl ycnbiwan MeHs.

YMO: | 3Hsinm Toai kameHs. A Icyc i3BiB o4i 0o Heba i npomoeue: OT4e, asky npuHowy Tobi, Wwo
MeHe Twn nouys.

KJV: Then they took away the stone from the place where the dead was laid. And Jesus lifted
up his eyes, and said, Father, | thank thee that thou hast heard me.

42. 4 v 3Han, 4to Thl Bcerga ycnbiwnwb MeHs; HO ckasan [cvue] onsg Hapoaa, 30eCb CTOSWEro,
41066l MOBEPUAN, 4TO Tbl Nocnan MeHs.

YMNO: Ta 4 3Hato, wo Tn 3asxaun novyew MeHe, ane pagu Hapoay, Wo AoBKoNa CToiTb, A
ckasas, Wob ysipyBanu, wo nocnas Tn MeHe.

KJV: And | knew that thou hearest me always: but because of the people which stand by | said
it, that they may believe that thou hast sent me.

43. CkasaB 970, OH BO33Ban rpOMKMM ronocom: Jlazaps! nam BoH.
YMO: I, npomosuBLn Le, BiH ckpnyas ry4Hum ronocom: Jlasapto, suinam ciogm!
KJV: And when he thus had spoken, he cried with a loud voice, Lazarus, come forth.

44. U Bbllwen ymepwuii, 06BMTLIA NO pykam 1 Horam norpebanbHbIMU NeneHamm, u nuue ero
06B513aHO 6bIN0 NnaTkoM. Mincyc rosoput nm: pasesaxuTe ero, nycTb MAeT.

YNO: | BuiiwoB nomepnuid, No pykax i Horax o6s's3aHuii nacamm, a 061144s y Hboro 6yno
nepes's3aHe XyCTKOH... Icyc kaxe 0o Hux: Po3B'aXiTb AOro Ta il NycCTiTh, WOO X04MB...
KJV: And he that was dead came forth, bound hand and foot with graveclothes: and his face
was bound about with a napkin. Jesus saith unto them, Loose him, and let him go.
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45. Torpa mHorve n3 WNynees, npuwegwnx Kk Mapum n sugeslunx, 41o cotsopun Nucyc,
yBeposanu B Hero.

YMO: | 6arato 3 toaeis, wo nocxogunucs oo Mapii, Ta 6a4nnu Te, wo BiH y4nHuB, y Hboro
BBipyBanw.

KJV: Then many of the Jews which came to Mary, and had seen the things which Jesus did,
believed on him.

46. A HekoTOpble N3 HNX NOWNN K doapucesim 1 ckasanu uM, 41o caenan Kucyc.

YMO: A gesiki 3 HUX niwnm oo dpapuceis, i iM po3nosinu, Wo Icyc y4mHuB.

KJV: But some of them went their ways to the Pharisees, and told them what things Jesus had
done.

47. Torpaa nepBOCBSALWEHHNKIN 1 doapucen cobpani COBET U FOBOPUAN: YTO HaMm aenatb? 3101
YenoBek MHOrO 4yaec TBOPUT.

YNO: Toni nepBocBsilWweHMKIN Ta doapucei cknmkanu pagy  kasanu: LLlo maemo pobutu, 60 Llei
Yonogik npebararto 4yn YHUTL?

KJV: Then gathered the chief priests and the Pharisees a council, and said, What do we? for
this man doeth many miracles.

48. Ecnn octasuM Ero Tak, 1o BCe yBepytoT B Hero, u npuayt PuMnsHe v oBnanetoT n MECTOM
HalnM 1 HAPOOOM.

YMO: Skwo Tak nosoctasumo Moro, To Bci B Hboro BBipyIoTh, | Npuiiay T pUMASHW, Ta i
Bi3bMyTb Ham i Kpa#, i Hapoa!

KJV: If we let him thus alone, all men will believe on him: and the Romans shall come and take
away both our place and nation.

49. OovH Xxe 13 Hux, HekTo Kanadoa, bynyyn Ha TOT rof NEPBOCBSILUEHHNKOM, CKa3an UM: Bbl
HW4Yero He 3HaerTe,

YNO: A oauH i3 Hux, Kansidba, wo 6yB NepBOCBSILLEHNKOM POKY TOr0, MPOMOBMB 00 HUX: Bu
Hi4Oro He 3HaeTe,

KJV: And one of them, named Caiaphas, being the high priest that same year, said unto them,
Ye know nothing at all,

50. n He nogymaeTe, 4TO nyywe HaM, 4ToObl OANH YENOBEK YMEP 3a NIOLAEN, HEXENn YToObI
BeCb Hapog norub.
YNO: i He nomipkyeTe, WO Kpale Ans Bac, Wob 04MH HYONOBIK NPUAHAB CMEPTb 3a NIOAEN, aHixX
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wob yBecb Hapon MaB 3arnHyTu!
KJV: Nor consider that it is expedient for us, that one man should die for the people, and that
the whole nation perish not.

51. Cue xe OH ckasan He 0T cebsl, Ho, Byayum Ha TOT rof NepPBOCBSWEHHUKOM, Npeackasan,
4yTo Nncyc ympeT 3a Hapog,

YMNO: A Toro He ckasas caM Bif cebe, ane, NnepBoCBsiLLEHNKOM ByBWN B TiM poLLi, NPOPOKYBasB,
wo lcyc 3a Hapon mas ymMepTu,

KJV: And this spake he not of himself: but being high priest that year, he prophesied that Jesus
should die for that nation;

52. 1 He TONbKO 3a HapoA, HO 4TOObI M paccesHHbIX Yan Boxunx cobpatb BoeanHo.

YNO: i He nuwe 3a Hapog, ane i Wwob cnony4ynTn B 0HE Po3nopoweHnx boxux gitei.

KJV: And not for that nation only, but that also he should gather together in one the children of
God that were scattered abroad.

53. C atoro gHst nonoxunu youtb Ero. §
YMO: OT1oxX, Bif TOro AHS BOHM 3MOBUKCS, Wob youtn Noro.
KJV: Then from that day forth they took counsel together for to put him to death.

54. Mocemy Uuncyc yxe He xoamn siBHO Mexay Mynesamu, a nowen ottyna B ctpaHy 61m3
NyCTbIHW, B rOopo4, Ha3biBaembli Ecppanm, n Tam octasancs ¢ yyeHnkamm CBouMu.

YNO: | Tomy He xoamB 6inbw Icyc Mix toaesMn SiBHO, ane 3BiATW BAABCb A0 OKOMWLb
nobnmx4ye NycTuHi, 0O MicTa, WO 3BeTbCs EdopeM, i TyT 3anmwascs 3 CBOIMU yYHAMN.

KJV: Jesus therefore walked no more openly among the Jews; but went thence unto a country
near to the wilderness, into a city called Ephraim, and there continued with his disciples.

55. Mpubnuxanacok Macxa Wypelickas, n MHOrue 13 Bcei ctpaHbl npuwnu B Miepycanum
nepen Macxoto, 4To6bl O4NCTUTLCS.

YMO: Habnnxanacs x lNacxa togeicbka, i 6arato-xt1o 3 Kpato Baoanuce nepep Nacxoto B
€pycanum, wob ounctntm cebe.

KJV: And the Jews' passover was nigh at hand: and many went out of the country up to
Jerusalem before the passover, to purify themselves.
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56. Torpa nckanu Uncyca u, ctoa B xpame, roBOpyAn Opyr Opyry: Kak Bbl gymaete? He
npuget nn OH Ha NpasgHuK?

YMNO: | wykanm lcyca BOHK, a B Xpami CTOSIBLWIM, FOMOHINN OAMH 00 OAHOro: A sK BaM 30aeTbcsa?
Xiba BiH He npuiige Ha cBATO?

KJV: Then sought they for Jesus, and spake among themselves, as they stood in the temple,
What think ye, that he will not come to the feast?

57. INepBoCBAWEHHNKN Xe 1 hapucen fann npukasaHue, 4To ecnm K1o y3Haert, rae OH byner,
TO 06bsiIBUN Obl, fabbl B3aTb Ero.

YIMO: A nepBocBsilWeHKN Ta oapurcei Hakasa fanu: sk OidHaeTbcs XT0, ae BiH nepebyBaTtume,
Hexali noHece, Wwob cxonutu Moro.

KJV: Now both the chief priests and the Pharisees had given a commandment, that, if any man
knew where he were, he should shew it, that they might take him.
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